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ประมาณ 20 ปีที่แล้ว ดิฉันได้สอนนักศึกษาชั้นปีที่ 2 ชื่อ นายอนุชิต 

ตู้มณีจินดา ในวิชาสัทศาสตร์ ซึ่งเป็นวิชาบังคับของนักศึกษาเอกภาควิชา

ภาษาศาสตร์ อนุชิตตั้งใจเรียนมาก ๆ เป็นคนสุภาพเรียบร้อย จึงจ�าได้ไม่ลืม 

หลายปีผ่านไป อนุชิตกลับมาสอบเข้าเป็นอาจารย์ประจ�าภาควิชา สถานะจึง

เปล่ียนมาเป็นผูร่้วมงานตัง้แต่บดันัน้ ดฉัินได้บอกแจ๊คว่า ตอนนีท้�างานด้วยกัน

แล้ว เรียกพี่แล้วกัน แต่แจ๊คก็ยังเป็นแจ๊คคนเดิม อ่อนน้อมถ่อมตน แจ๊คจึง

เรียกดิฉันว่า “อาจารย์ก้อย” ไม่เคยเปลี่ยน (เปลี่ยนเป็น “พี่ก้อย” ก็ได้นะ

แจ๊คนะ อย่าเรียกยายเป็นใช้ได้)

แจ๊คเป็นคนที่มีน�้าใจกับทุกคน ช่วยงานไม่เคยเกี่ยงทั้งหน้างาน  

หลังงาน ทัง้อาจารย์ผูใ้หญ่ อาจารย์เพือ่น อาจารย์รุน่น้อง แจ๊คให้ความส�าคญั

กับนักศึกษามาก ๆ ใส่ใจตอบค�าถาม เตรียมการสอนแบบเกินร้อย ที่ทราบ

เพราะเราท�างานร่วมกันมาหลายปี มีหลายครั้งที่เราคุยกันเรื่องวิชาการแล้ว

แจ๊คเห็นด้วยบ้าง ไม่เห็นด้วยก็มี เราถกเถียงกันแบบสุภาพชน ในท่ีท�างาน  

เรามีสถานะเป็นอาจารย์เท่าเทียมกัน แต่แจ๊คก็อ่อนน้อมถ่อมตนเสมอมา  

เมื่อแจ๊คมาบอกว่าก�าลังเขียนหนังสือเล่มนี้ และบอกว่า “อาจารย์ก้อยช่วย

เขียนค�านิยมให้ด้วยนะครับ” ดิฉันจึงเต็มใจและถือเป็นเกียรติอย่างยิ่ง ดีใจที่

เห็นแจ๊คเจริญก้าวหน้าในทางวิชาการขึ้นตามล�าดับ

ค�านิยม
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(10)

ดิฉันอ่านหนังสือเล่มนี้ด้วยความเพลิดเพลิน ส่วนใหญ่เห็นด้วยกับ 

มุมมองของแจ๊ค แต่อาจจะมีบางประเด็นท่ีอ่านแล้วต้องต่อสายหาเจ้าตัว  

แจ้งว่าเรื่องนี้พี่มีข้อสงสัยนะ แท้ที่จริงแล้วบรรยากาศ “เห็นแย้ง” เช่นน้ีน่า

จะเป็นจุดประสงค์หลักของหนังสือเล่มนี้ ซึ่งเจ้าตัวเขียนขึ้นเพื่อให้ผู้อ่านเห็น

มุมมองในเชิงวิชาการหลาย ๆ ด้าน เปิดโอกาสให้ผู้อ่านใคร่ครวญพิจารณา

ประเด็นที่หลากหลาย ซึ่งหากผู้อ่านอ่านแล้วฉุกคิด วิเคราะห์ตาม อาจจะมี

ค�าว่า “เอ๊ะ” ในใจแล้วเริ่มตั้งค�าถาม หรือจะเป็นเหตุให้นึกไปถึงประเด็นทาง

สงัคมเรือ่งอืน่ ๆ กถ็อืว่าแจ๊คได้บรรลวุตัถปุระสงค์นัน้แล้ว หนงัสอืเล่มนีจ้งึต่าง

จากต�าราภาษาศาสตร์ทัว่ไปทีมุ่ง่เน้นให้ความรูแ้บบทางเดยีวโดยผูแ้ต่งต�าราให้

ข้อมูลให้ผู้อ่านรับทราบ ในลักษณะ “ใคร—เสนอทฤษฎีอะไร—หลักการคือ

อะไร—มีประโยชน์อย่างไร” โดยมิได้ชี้ชวนให้ขบคิดในค�าตอบที่อาจมิได้มีแค่

หนึ่งเดียว 

หากถามว่า ดิฉันชอบตรงไหนที่สุดในหนังสือเล่มนี้ ขอตอบตามตรง

ว่าชอบเนื้อหาทั้งหมดที่แจ๊คหยิบยกมาวิเคราะห์ แต่มีข้อความหนึ่งที่ชอบเป็น

พิเศษ อยู่ในหน้า 49-50 แจ๊คเขียนว่า : 

“… การน�าทฤษฎีต่าง ๆ มาใช้ก็ควรพิจารณาข้อดี ข้อจ�ากัดของ

ทฤษฎีนั้น อย่าใช้เพียงเพราะอาจารย์ของเราใช้ คนอื่นใช้ กรรมการสอบใช้ 

โดยไม่เคยทีจ่ะตัง้ค�าถามถงึความสมเหตสุมผล ความเหมาะสม และประโยชน์

ของทฤษฎีนั้น ๆ …” 

ข้อความน้ีสอดคล้องกับนัยที่มีอยู ่ในหนังสือเล่มนี้ ซ่ึงส่งเสริม 

การอภปิราย กล้าเสนอความคดิเหน็ของตนเองดว้ยเหตุและผล รวมทั้งเปิดใจ

รับฟังผู้อื่นบนพื้นฐานของตรรกะ ดิฉันคิดว่านี่คือทักษะที่จ�าเป็นในยุคปัจจุบัน

ซึ่งครูผู้สอนควรส่งเสริมผู้เรียนเป็นอย่างยิ่ง
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ดฉินัอ่านหนงัสอืเล่มนีจ้บรวดเดียวตัง้แต่สารบญัจนถงึบรรทดัสดุท้าย

แล้วต้องร้องในใจ “อ้าว จบแล้วเหรอ เอาอีก เอาอีก” เนื้อหาในเล่มได้เปิด

ประเดน็ทางภาษา (ศาสตร์) ในหลายแง่มมุทีทุ่กคนล้วนมส่ีวนเกีย่วข้องไม่ทาง

ใดก็ทางหนึ่ง ดิฉันจึงเชื่อว่า เมื่อได้เริ่มต้นอ่านตั้งแต่บทแรกแล้ว ผู้อ่านไม่น่า

จะวางหนังสือได้ลงเช่นกัน ขอให้ทุกคนสนุกกับการชี้ชวนให้พิจารณาประเด็น

ต่าง ๆ ผ่านตัวหนังสือของอาจารย์แจ๊ค ถ้าผู้อ่านมีบางมุมที่สงสัย หรืออยาก

อภิปรายต่อ เชื่อว่าอาจารย์แจ๊คคงจะยิ้มไม่หุบแน่ ๆ ค่ะ

วริษา โอสถานนท์
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อาจารย์อนุชิตกับผมรู้จักกันมาสิบปีเศษในสามสถานะ คือ ลูกศิษย์ 

เพื่อนร่วมงาน (ที่นิด้า) และเพื่อนร่วมวิชาชีพเกี่ยวกับภาษาและภาษาศาสตร์ 

ไม่ว่าจะเป็นสถานะใด ส่ิงหนึ่งที่เด่นชัดคือ ความพิถีพิถันในเนื้องานที่ท�า  

ไม่ว่าจะเป็นการเตรียมสไลด์เพื่อสอน การตรงต่อเวลา จึงไม่แปลกใจท่ี 

ความพิถีพิถันนี้สะท้อนอยู่ในงานเขียนหนังสือนี้ด้วยเช่นกัน พิถีพิถันมากเสีย

จนผมอยากเปลี่ยนชื่ออาจารย์อนุชิตเป็นอาจารย์ “เลขสมิต” (wordsmith) 

หนังสอืเล่มนีใ้ช้เวลาอย่างน้อยหน่ึงปีในการก่อร่างสร้างตวัเพือ่ปรากฏ

โฉมหน้าในบรรณพิภพ รวบรวมความรู้ ความคิด ความสร้างสรรค์ ความคิด

ย้อนประเด็นแย้งของอาจารย์อนชุติและนกัวิชาการคนอืน่ ๆ ท่ีมเีกีย่วกบัภาษา 

ภาษาศาสตร์ในสังคม และการสอนภาษา ข้อดีของหนังสือเล่มนี้คือ เขียนให้

ทั้งคนในวงการและนอกวงการภาษาศาสตร์อ่าน การวางล�าดับเน้ือหาใน 

แต่ละบทจึงเหมาะส�าหรับที่จะอ่านไปตามล�าดับทีละบท หรือจะเลือกอ่าน 

บทใดบทหน่ึงก่อนหลังก็ได้ ขึ้นอยู่กับความสนใจของผู้อ่าน เพราะเนื้อหา

กลมกล่อมด้วยอรรถรสในตัวบทแต่ละบทเองเป็นปฐม สิ่งท่ีผมชอบมากท่ีสุด

ในหนังสือเล่มนี้คือ หัวข้อ “ประเด็นน่าสนใจ...” ท่ีเขียนอยู่ในตอนท้ายของ

แต่ละบท ซึ่งแสดงว่าผู้เขียนมองว่าเรื่องของภาษานั้นไม่เคยมีข้อสรุปที่ตายตัว

ได้เลย ปัจจัยทางสังคมทั้งหลายล้วนเป็นพลังท้ังขับเคลื่อนและฉุดรั้งภาษา 

ภาษาศาสตร์ และการสอน 

ค�านิยม
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เมื่อเริ่มต้นเขียนค�านิยมน้ี ผมเลือกอ่านบทท่ี 4 พหุพลวัตภาษา

อังกฤษโลก เป็นล�าดับแรก เพราะมีความสนใจเรื่องนี้เป็นการเฉพาะ  

สะดุดตากับวลี “พหุพลวัตภาษาอังกฤษโลก” ที่สะท้อนความเปลี่ยนแปลงที่

เกิดขึ้นกับภาษาอังกฤษและอิทธิพลของภาษาอังกฤษที่มีต่อครรลองชีวิตของ

ผู้คน ในหน้า 99 อาจารย์อนุชิตน�าเสนอประเด็นได้ชัดราวกับว่าผมก�าลังนั่ง

คยุกบัเขาต่อหน้า และถกกนัว่าภาษาองักฤษแบบไทยมหีรอืไม่ อาจารย์อนชุติ

แสดงความเห็นที่กระตุ ้นให้คิดต่อว่า “เพราะการเกิดขึ้นของภาษาย่อย 

(variety) ใดนัน้ จะพจิารณาจากมติิทางภาษาเพยีงอย่างเดยีวไม่ได้ แต่ยงัต้อง

ค�านึงมิติทางสังคม (การใช้งาน ทัศนคติของผู้ใช้ การยอมรับอย่างกว้างขวาง) 

ไปพร้อม ๆ กันด้วย” แม้ว่าผมอ่านจบบทที่ 4 ด้วยความสนใจยิ่ง และอ่าน

บทที่เหลือในระดับที่พิถีพิถันน้อยกว่าการอ่านบทที่ 4 แต่กระนั้นผมก็มั่นใจ

ว่าหนังสือเล่มนี้จะเป็นจุดเร่ิมต้นของผู้ที่สนใจใคร่รู้เรื่องภาษา ภาษาศาสตร์ 

และการสอนทีป่ระกอบไปด้วยเรือ่งราวให้ขบคดิ ส�ารวจตรวจสอบและต่อยอด

ความรู้ในประเด็นพื้นฐานแต่ส�าคัญยิ่งที่ผลักดันให้สังคมด�าเนินไปได้อย่างไร  

ซึ่งก็คือเรื่อง “ภาษา” 

หนังสือเล่มนี้เหมาะส�าหรับนักเรียนมัธยมปลาย นิสิตนักศึกษา และ

บุคคลทั่วไปที่สนใจด้านภาษา ภาษาศาสตร์ และการสอน แม้ว่าหนังสือ 

เล่มนี้จะไม่ตอบค�าถามทุกค�าถามที่ผู้อ่านมี แต่เนื้อหาสาระท่ีปรากฏอยู่ใน 

ตัวเล่มจะจุดประกายให้ผู ้อ่านหันมาพินิจพิจารณาเรื่องภาษาอย่างจริงจัง  

อันอาจจะน�าไปสู่การคิดและการค้นสืบเนื่อง ซึ่งเป็นปฐมเหตุของการเขียน

หนังสือเล่มนี้

               ศักดิ์สิทธิ์  แสงบุญ

เขียน ณ บ้านม้า บางกะปิ
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ค�าน�า

หนังสือ “ภาษา (ศาสตร์) กับสังคมและการสอน” เขียนข้ึนเพื่อ 

เผยแพร่ความรู้เรื่องภาษา ภาษาศาสตร์ในบริบทสังคม และการสอนภาษาให้

บุคคลทั่วไปทั้งที่มีพื้นฐานและไม่มีพื้นฐานความรู ้ด้านภาษาศาสตร์และ 

ทฤษฎีการสอนภาษา อันอาจจะน�าไปสู่การคิดไตร่ตรองเกี่ยวกับบทบาทของ

ภาษาที่เกี่ยวพันกับวิถีชีวิต โดยอธิบายปรากฏการณ์การใช้ภาษาในสังคม  

การเรียน และการสอนภาษา ทั้งน้ีผู้เขียนได้รวบรวมประเด็นต่าง ๆ ที่ม ี

การถกเถียงกันอย่างกว้างขวาง ซึ่งเผยแพร่ทางเฟซบุ๊กส่วนตัวของผู้เขียน 

(Anuchit Toomaneejinda)   

จุดเด่นของหนังสือเล่มนี้ คือ การบูรณาการความรู้ทางด้านภาษา

และภาษาศาสตร์เข้ากับมุมมอง ความคิด และประสบการณ์การท�าวิจัย  

การเขียนบทความ และการสอนของผู้เขียน เพื่ออธิบายประเด็นต่าง ๆ ทาง

สังคมที่เป็นผลมาจากการใช้ภาษา ผ่านการอธิบายและการใช้ภาษาท่ีเข้าใจ

ง่าย การจัดเรียงเน้ือหาที่เป็นมิตรกับผู้อ่าน และชวนให้ผู้อ่านได้ขบคิดต่อ  

ซึ่งสิ่งนี้ท�าให้หนังสือเล่มนี้แตกต่างจากหนังสือวิชาการทั่วไป นอกจากนี้  

ผู ้ เ ขียนยังได ้สร ้างค�าศัพท์ภาษาไทยเพื่อใช ้แทนค�าศัพท์เฉพาะที่ เป ็น 

ภาษาอังกฤษโดยพิจารณาจากแนวคิดและความหมาย เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจ 

ค�าศัพท์เฉพาะเหล่านั้นได้ง่ายขึ้นโดยยังคงรักษาแนวคิดหรือทฤษฎีที่เป็น 

จุดเริ่มต้น เช่น “การสื่อสารข้ามขอบเขตภาษา” (Translanguaging) และ 

“จุดเปลี่ยนของแนวคิดการรับภาษาที่สองในสังคมพหุภาษา” (Multilingual 

turn) ซึง่เป็นการต่อยอดองค์ความรู้จากบทความเรือ่ง “พหพุลวตัภาษาองักฤษ

โลก : โอกาสและความท้าทาย” ของผู้เขียนท่ีตีพิมพ์ในวารสารศิลปศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ปีที่ 22 ฉบับที่ 2 (2565)
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หนงัสอืเล่มนีป้ระกอบไปด้วยเนือ้หาท่ีเกีย่วข้องกบัประเดน็ทางภาษา 

อ�านาจของภาษา ภาษาและสังคม การใช้ภาษาอังกฤษ และประสบการณ์ 

การสอนของผู้เขียน รวมจ�านวนทั้งสิ้น 5 บท โดยบทที่ 1 นั้นจะให้ความรู้

ทั่วไปเกี่ยวกับสิ่งที่เรียกว่า “ภาษา” ส่วนบทที่ 2 จะกล่าวถึงความรู้เกี่ยวกับ 

“ภาษาศาสตร์” และการน�าองค์ความรู้ทางด้านภาษาศาสตร์ไปประยุกต์ใช้ 

ส�าหรับบทที่ 3 กล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับปัจจัยทางสังคมต่าง ๆ 

ตามมาด้วยบทที่ 4 ที่จะสร้างให้เกิดความรู ้ความเข้าใจเก่ียวกับการใช ้

ภาษาอังกฤษ ผู้ใช้ภาษาอังกฤษ และกระบวนทัศน์ “พหุพลวัตภาษาอังกฤษ

โลก” ส่วนในบทสุดท้ายนั้นจะเกี่ยวข้องกับประเด็นทางด้านการเรียนภาษา 

การรับภาษา และการจัดการเรียนการสอน

เน่ืองจากหนังสือเล่มน้ีเกี่ยวข้องกับประเด็นท่ีเป็นท่ีถกเถียงกันใน

สังคม อาจท�าให้มีเนื้อหาบางส่วนไปพาดพิงบุคคลหรือเพจต่าง ๆ ท่ีเป็น

ประเด็นวิพากษ์วิจารณ์ อย่างไรก็ตาม ผู้เขียนมิได้มีเจตนาจะกล่าวโทษผู้ใด

หรือองค์กรใดให้เกิดความเสียหาย หากแต่ผู้เขียนมีความประสงค์ที่จะอธิบาย

ปรากฏการณ์ทางสังคมที่เกิดขึ้นด้วยหลักทฤษฎีทางด้านภาษาศาสตร์  

การสื่อสาร การสอน และมุมมองของผู้เขียน ทั้งนี้เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจภาษา 

การใช้ภาษา และสามารถใช้ภาษา รวมไปถึงสามารถเรียนและสอนภาษาได้

อย่างมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น

อนุชิต ตู้มณีจินดา                                                                       

5 เมษายน 2565
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ภาษา (ศาสตร์)

กับสังคมและการสอน

“หนังสือรวบรวมความรู้ทางด้านภาษา ภาษาศาสตร์ 

การใช้ภาษาที่สัมพันธ์กับสังคม และภาษากับการเรียนการสอน 

ตลอดจนการสะท้อนปัญหาเกี่ยวกับการใช้ภาษาและการสื่อสาร 

ผ่านทฤษฎีทางด้านภาษา การสื่อสาร ประสบการณ์

และมุมมองของผู้เขียน” 
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มีคนจ�านวนมากที่ เมื่ อได ้ยินค�าว ่า  “ภาษาศาสตร ์” หรือ  

“นักภาษาศาสตร์” มักจะชอบคิดหรือเชื่อกันว่า คนที่เรียนภาษาศาสตร์หรือ

นักภาษาศาสตร์จะต้องพูดได้หลายภาษาแน่ ๆ ซ่ึงความเช่ือนี้อาจจะถูกหรือ

ผิดก็ได้ เพราะนักภาษาศาสตร์บางคนอาจจะพูดได้หลายภาษา แต่บางคน 

ก็อาจจะพูดได้แค่ภาษาแม่ของตัวเองและอาจจะไม่สามารถพูดภาษาที่ตัวเอง

ท�าวิจยัอยูก่ไ็ด้ ส่วนผูท้ีส่ามารถพดูได้หลายภาษานัน้เราเรียกกนัว่า “polyglot” 

ไม่ใช่ “linguist” หรือ “นักภาษาศาสตร์” ถ้าอย่างนั้น “ภาษาศาสตร์”  

คืออะไร เรียนอะไร แล้ว “ภาษาศาสตร์” มีประโยชน์อย่างไร ในบทนี้จะมา

ท�าความรู้จักกับสิ่งที่เรียกว่า “ภาษาศาสตร์”  

2.1 นิยามของภาษาศาสตร์

หากผู้อ่านลองจินตนาการถึงเหตุการณ์ท่ีตนเองได้พบเห็นวัวกระทิง

ก�าลังจะถูกสิงโตฆ่า ในฐานะผู้เห็นเหตุการณ์ผู้อ่านจะท�าอย่างไร ผู้เขียนเช่ือ

ว่า มีหลายคนอยากจะเข้าไปช่วยวัวกระทิง ในขณะท่ีก็คงจะมีอีกหลายคนท่ี

จะปล่อยให้สิง่ทีก่�าลงัเกดิข้ึนนัน้ด�าเนนิต่อไปในแบบทีค่วรจะเป็นตามธรรมชาติ

อนึ่ง หากเราเป็นคนที่อยากจะเข้าไปช่วยวัวกระทิง นั่นหมายความ

ว่า เราต้องการเข้าไปมีส่วนควบคุมความเป็นไปของธรรมชาติ ซึ่งถ้าเปรียบ 

ววักระทงิเป็น “ภาษา” นัน่หมายความว่า เราก�าลงัท�าหน้าทีข่องนกัไวยากรณ์ 

หรอืครสูอนภาษา หรอืแม้กระท่ังราชบณัฑติทีพ่ยายามอย่างสดุก�าลงัทีจ่ะรกัษา

หรือปกป้องสิ่งที่เรียกว่า “ภาษาหรือภาษามาตรฐาน” เอาไว้ หรือปกป้อง 

การใช้ภาษาในแบบที่เชื่อว่าเป็นการใช้ “ภาษาที่ถูกต้อง”

ในทางตรงกันข้าม หากเราเฝ้ามองเหตุการณ์ดังกล่าวเพื่อต้องการ

ศึกษาความเป็นไปของสิ่งมีชีวิตในป่าโดยไม่เข้าไปยุ ่งหรือไปแทรกแซง

เหตุการณ์ที่เกิดขึ้น นั่นหมายความว่าเราก�าลังท�าหน้าที่ของช่างภาพสารคดีที่
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3.1 ภาษาศาสตร์ (เชิง) สังคม

นอกจากวิชาทางเสียง วัจนปฏิบัติศาสตร์ และการรับภาษาที่สอง

แล้ว “วิชาภาษาศาสตร์ (เชิง) สังคม” ก็เป็นอีกวิชาหนึ่งท่ีผู้เขียนชอบมาก

ที่สุด เพราะวิชานี้ท�าให้ได้ตระหนักว่า ภาษาและการใช้ภาษาไม่ได้อยู่ใน

สุญญากาศ หากแต่เปลี่ยนแปลงไปตามปัจจัยและสภาพทางสังคม (Holmes, 

2013; Stockwell, 2007)

ถ ้าจะให้นึกถึงส�านวนไทยสักส�านวนหนึ่งที่สะท้อนให้เห็นถึง 

ความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับสังคมก็คงหนีไม่พ้นส�านวนที่ว่า “ส�าเนียงส่อ

ภาษา กริยิาส่อสกลุ” ส�านวนนีส้ะท้อนให้เห็นอย่างชดัเจนเลยว่า การใช้ภาษา

กับลักษณะทางสังคมที่เราอาศัยอยู่หรือท่ีเราจากมานั้นมีความสัมพันธ์กัน 

อย่างแนบแน่น

“วิชาภาษาศาสตร์ (เชิง) สังคม” นั้นจะเรียนปัจจัยทางสังคมต่าง ๆ 

ทั้งในระดับจุลภาค (Micro level) หรือระดับบุคคล และระดับมหัพภาค 

(Macro level) ซ่ึงก็คือในระดับสังคม รัฐ หรือระดับประเทศที่มีผลต่อ 

การใช้ภาษา (Mauranen, 2012; Mauranen & Vetchinnikova, 2020)

ในระดับบุคคลนั้น จะได้เรียนปัจจัยต่าง ๆ ที่มีผลต่อการใช้ภาษา  

เช่น อายุ เพศ การศึกษา อาชีพ หรือแม้กระทั่งถิ่นที่อยู่อาศัย การศึกษาและ

การอบรมเลี้ยงดู โดยการเรียนภาษาศาสตร์ (เชิง) สังคมท�าให้เข้าใจว่าท�าไม

คนเราถึงใช้ภาษาแตกต่างกัน นอกจากนี้ยังท�าให้มองภาษาด้วยใจที่เป็นธรรม

มากขึ้นในฐานะที่ภาษาเป็นเครื่องมือในการสื่อสาร แต่ที่คนส่วนใหญ่มองว่า

ภาษาใดดีกว่าภาษาใด หรือภาษาใดสูงหรือมีค่ากว่าภาษาใดน้ันเป็นเพราะ

หน้าที่ของภาษาและอ�านาจทางสังคมของผู้ใช้ภาษานั้น ๆ ในช่วงเวลาใดเวลา

หนึ่ง (Holmes, 2013; Mauranen & Vetchinnikova, 2020; Stockwell, 

2007)
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(2) วาทกรรม “ชาติ”

เม่ือวาทกรรม “ชาติ” “ไทย” “ประเทศ” “ประเทศไทย”  

“ประเทศชาติ” “เพื่อชาติ” “เพ่ือประเทศ” “พัฒนาประเทศ” “เพื่อให้

ประเทศเป็นผู้น�าในภูมิภาค” กลายเป็นกลยุทธ์ทางภาษาที่ภาครัฐชอบน�ามา

ใช้เพ่ือเอือ้ประโยชน์และสร้างความชอบธรรมให้กบันโยบายของตน โดยเฉพาะ

นโยบายที่เอื้อประโยชน์ให้กับต่างชาติ หรือนายทุนในการขยายธุรกิจของ

ตระกูลตนเอง  

การใช้ค�าดงักล่าวนัน้มคีวามส�าคญัเพราะท�าให้รูส้กึว่า เราทกุคนต้อง

มีส่วนร่วมในการเสียสละ ไม่เห็นแก่ตัว ประเทศเป็นของเราทุกคน และเรา

ต้องท�าเพื่อประเทศ หากใครลุกขึ้นมาโต้แย้งก็จะกลายเป็นคนเห็นแก่ตัว  

เป็นพวกชังชาติ น่ารังเกียจ 

แต่ถ้าพิจารณาให้ดี จะเห็นว่าจริง ๆ แล้ววาทกรรมเหล่านี้เป็นเพียง

แค่สิ่งที่เราสร้างหรือมโนขึ้นมาเองทั้งสิ้น (“ชุมชนในจินตนาการ” หรือ 

imagined community หรือความเชื่อที่ว่า คนส่วนน้อยคือภาพแทนของคน

ส่วนใหญ่ หรือการคิดไปเองว่าสิ่งที่ตนก�าลังพูดถึงหรือท�าอยู่นั้นคือท�าเพ่ือ 

คนส่วนใหญ่ซึ่งไม่มีตัวตนอยู่จริง) (Anderson, 1991) เพราะการเติบโตทาง

ธรุกจิของตระกลูหนึง่ไม่สามารถเป็นตัวแทนความกนิดอียูด่ขีองคนทัง้ประเทศ 

และการผูกขาดทางธรุกจิเพือ่เป็นผูน้�าในภมูภิาคกไ็ม่ได้ก่อให้เกดิประโยชน์กบั

ผู้คนส่วนใหญ่ของสังคม

เมื่อการศึกษาภาษาไม่ได้จบแค่ระบบเสียง ระบบค�า ระบบประโยค 

และระบบความหมาย แต่ยังสัมพันธ์ไปกับระบบความคิด ความเชื่อ ค่านิยม 

วิถีปฏิบัติ และการครอบง�าทางสังคม เห็นหรือไม่ว่าภาษามีอ�านาจขนาดไหน
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4.1 บทบาทของภาษาอังกฤษ

เมื่อภาษาอังกฤษกลายเป็นภาษากลางเพื่อการสื่อสาร ท�าให้ภาษา

อังกฤษในปัจจุบันมีสถานภาพที่เปลี่ยนแปลงไปจากเดิม กล่าวคือ จากเดิมท่ี

ภาษาอังกฤษเคยเป็น “สมบัติ” (asset) ของชุมชนภาษาใดภาษาหนึ่ง  

แต่ในปัจจุบันภาษาอังกฤษได้กลายเป็น “เครื่องมือ” (tool/means) ที่ใช้ใน

การส่ือสารระหว่างผู้คนที่มีภูมิหลังทางภาษาและวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน  

ท�าให ้ลักษณะทางภาษาและรูปแบบการใช ้ภาษาแตกต่างกันไปตาม

วัตถุประสงค์ในการใช้งานแต่ละครั้ง และอาจจะแตกต่างไปตามคู่สนทนา 

สถานที่ และความสามารถในการใช้ภาษาของผู้ใช้ภาษาแต่ละบุคคล ดังนั้น

ความคาดหวังที่จะให้ภาษาอังกฤษที่น�าไปใช้จริง “นอกห้องเรียน” มีรูปแบบ

เดียว จึงเป็นเร่ืองที่เป็นไปได้ยาก หรือแม้กระทั่งอาจจะเป็นไปไม่ได้เลย  

(อนุชิต ตู้มณีจินดา, 2563, 2565; Crystal, 2015; Galloway & Rose, 

2015; Jenkins, 2015)

ถ้าการใช้ภาษาองักฤษเปรยีบเสมอืนการเล่นหมากล้อมหรอืหมากรกุ 

แน่นอนว่าผู้เล่นแต่ละคนย่อมมีวิธีการเล่นท่ีแตกต่างกัน แต่ในการเริ่มเล่น  

ผู้เล่น “ทุกคน” ล้วนแล้วแต่ต้องเรียนรู้กฎเกณฑ์ และกติกาการเล่นที่ถูกต้อง 

ซึ่งเป็นพื้นฐานและเป็นที่ยอมรับโดยทั่วไปของเกมนั้น ๆ 

ความพยายามที่จะน�าภาษาอังกฤษที่ใช้เพื่อวัตถุประสงค์ท่ีแตกต่าง

กันในปัจจุบัน ซึ่งในกรณีนี้ คือ ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศที่ใช้

เป็นต้นแบบในการเรยีนการสอนส�าหรบั “ผูเ้รยีน” และภาษาองักฤษในฐานะ

ภาษากลางส�าหรับ “ผู้ใช้” มาท�าให้เป็นเรื่องเดียวกัน จ�าเป็นต้องพิจารณาให้

ถีถ้่วนถงึเป้าหมาย วธิกีาร และผลลพัธ์ทีจ่ะตามมา มากกว่าการวิง่ตามกระแส

โดยมองข้ามความแตกต่างและข้อจ�ากัดของบริบท รวมไปถึงความต้องการ

ทีแ่ท้จริงของผูเ้รยีนและผูท้ีม่ส่ีวนได้ส่วนเสยีโดยตรงอย่างพ่อแม่และผูป้กครอง 

(อนุชิต ตู้มณีจินดา, 2565)
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4.4.7 การทดสอบภาษากับแนวคิดภาษาอังกฤษในฐานะภาษากลาง

เรื่องการทดสอบและการวัดผลความสามารถของผู้ใช้ (ผู ้เรียน)  

ภาษาอังกฤษที่สอดคล้องกับการที่ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลางของโลก

มีความพยายามมาอย่างต่อเนื่องส�าหรับประเด็นนี้ เพื่อสะท้อน

บทบาทและหน้าที่ที่แท้จริงของภาษาในฐานะที่เป็นเครื่องมือในการสื่อสาร 

อาจารย์ Tim McNamara ได้เคยมาพดูถงึงานวจิยัทีท่�าร่วมกบัอาจารย์ Luke 

Harding ที่ Lancaster (Harding & McNamara, 2018) โดยอาจารย์ 

ทั้ง 2 ท่านได้ท�าการศึกษาวิจัยการสื่อสารด้วยภาษาอังกฤษระหว่างเจ้าหน้าที่

หอบังคับการบินและนักบิน ซึ่งพบว่าปัญหาในการสื่อสารนั้นมักจะพบในการ

สือ่สารระหว่างนกับนิทีเ่ป็นเจ้าของภาษากบัเจ้าหน้าทีห่อบงัคบัการบนิทีไ่ม่ใช่

เจ้าของภาษา ในขณะที่ปัญหาดังกล่าวเกิดขึ้นได้น้อยกว่าในกรณีที่ทั้ง 2 ฝ่าย

ไม่ใช่เจ้าของภาษา ท้ังนี้เป็นเพราะทั้ง 2 ฝ่ายมีแนวโน้มท่ีจะคาดการณ์หรือ

ตระหนักถงึปัญหา รวมทัง้มคีวามพยายามทีจ่ะป้องกนัปัญหาทีอ่าจเกดิข้ึนจาก

การสื่อสารที่ตนเองขาดความรู้ในตัวภาษาอังกฤษ หรือความสามารถในการ

จัดการกับเครื่องมือในการสื่อสารของตนเอง

ในการทดสอบบุคลากรทางด้านการบิน จึงเกิดค�าถามข้ึนมาว่า  

การได้คะแนนสูง ๆ จากข้อสอบมาตรฐานต่าง ๆ เช่น TOIEC, TOEFL หรือ 

IELTS โดยเฉพาะเร่ืองความถูกต้องแม่นย�าในการใช้ภาษาแบบทีเ่จ้าของภาษา

ใช้นัน้ จะสามารถรับประกันการสือ่สารทีส่มัฤทธผิล และท�าให้การเกิดอบัุตเิหตุ

จากการเดินทางทางอากาศลดลงหรือไม่

ข้อเสนอแนะจากอาจารย์ทั้ง 2 ท่านคือ การทดสอบในบางบริบท 

ควรท่ีจะให้ความส�าคัญ หรือมุ่งไปที่ความสามารถในการสื่อสารของบุคลากร 

(communicative competence) เช่น การใช้กลยุทธ์ในการสื่อสาร 

(communicative strategy) มากกว่าความสามารถในการใช้ภาษาแบบ
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แม้ว่าการรับข้อมูลซ�้า ๆ  จะช่วยท�าให้นกเอี้ยงสามารถร้องได้เหมือน

ไก่ขนัหรอืส่งเสยีงพดูได้เหมอืนมนษุย์ แต่นัน่กเ็ป็นเพยีงแค่การเลยีนแบบเสยีง

ทีไ่ด้ยนิเท่านัน้ ซึง่แตกต่างจากภาษา การรับภาษา และการใช้ภาษาของมนษุย์

ที่มีความหลากหลาย ซับซ้อน งอกงามไม่มีที่สิ้นสุด ทั้งนี้เพราะมนุษย์สามารถ

ใช้เสียงทีม่อียูอ่ย่างจ�ากดัในภาษาเพือ่ผลติค�าหรอืประโยคทีต่นเองไม่เคยได้ยนิ

มาก่อนได้อย่างไม่จ�ากัด ดังน้ันการฝึกซ�้า ๆ จึงเป็นแค่องค์ประกอบหรือ 

ขั้นตอนหนึ่งของการรับภาษาของมนุษย์เท่านั้น 

5.3.2 การใช้ภาษาที่หนึ่งหรือภาษาแม่กับการเรียนภาษาต่างประเทศ

มีค�าถามมากมายเกี่ยวกับความจ�าเป็นของการใช้ภาษาท่ีหนึ่งหรือ

ภาษาแม่ในการเรียนภาษาต่างประเทศ ซ่ึงการจะอธิบายประเด็นดังกล่าว 

ผู้เขียนเห็นว่าน่าจะต้องเริ่มต้นจากที่มาของการที่มีผู้ด้อยค่าภาษาที่หนึ่ง 

ที่ผ่านมา เมื่อพูดถึง “ข้อมูลป้อนเข้าทางภาษา” (input) มักจะ

นึกถึงข้อมูลป้อนเข้าทางภาษาที่เป็นของจริงหรือของแท้ท่ีผลิตโดยเจ้าของ

ภาษา (authentic input) และผู้เรียนภาษาก็จ�าเป็นต้องได้รับข้อมูลป้อนเข้า

ทางภาษาดังกล่าวอย่างต่อเนื่องและเป็นจ�านวนมาก เพื่อให้ผู้เรียนภาษา

สามารถรับภาษาได้อย่างรวดเรว็อย่างทีเ่จ้าของภาษารบัภาษาของพวกเขาเอง 

(Mitchell et al., 2013; Ortega, 2009; Rosamond et al., 2013; 

VanPattern & Williams, 2007)

จากความพยายามที่จะเลียนแบบการรับภาษาของผู้ท่ีใช้ภาษาเดียว 

และจากความเชื่อที่ว่าอิทธิพลของภาษาที่หนึ่งจะส่งผล (ลบ) ในการเรียน 

ภาษาต่างประเทศ รวมไปถงึความนยิมของแนวการสอนภาษาเพือ่การสือ่สาร 

(Communicative Language Teaching: CLT) ท�าให้การใช้ภาษาที่หนึ่งใน

การเรียนภาษาต่างประเทศถูกด้อยค่าลง และอาจถูกมองว่าเป็นสิ่งที่มา

แทรกแซง (interference) เป็นอุปสรรค และเป็นตัวการที่ท�าให้ผู้เรียนภาษา
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